HUKY Jy’Ke 9acTO HiJIpsAHE PEUEHHS CTOITH Iepex TOJIOBHUM. lle 3yMOBIICHO CTHIIICTHKOIO
1aM’SITKU, OCKUTBKH 3HAUSHHSI IiPSTHOT YaCTHHU € BU3HAYAIBHIM Ta BATOMUM JUISL CYTi BCHO-
TO PEUCHHSI.

3Ba)karouM Ha 3MiHCHEHHUIT aHaIi3, IPUXOJUMO JI0 BUCHOBKY PO T€, [0 CHHTAaKCUYHHI pi-
BeHb Oepe MOMITHY y4acTb y CTHICTBOPEHHI. BaxmBum 3aco60M o€ qHAHHS ITPEIUKATHBHIX
OJIMHHIb y MEXKaxX CKJIQJHOTO PEUCHHS € CIIONy4YHi 3acO0H, CIiBBITHOIICHHS BHIOYaCOBUX 1
croco6oBuX (GopM Ii€CIIiB-IIPUCYAKIB y PI3HUX MPEAUKAaTUBHUX YaCTUHAX CKIAHOTO PEUCH-
H$I, TIOPSIIOK PO3MIIIEHHS CAMUX IPEUKAaTUBHUX YacTHH.
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Ko3zyban B.1.
(Xmenvnuyvxuil, Ykpaina)

CEMAHTHA3ALIA TOIMMOHIMA K KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTY

Y emammi pozenadaemuvca ceoepionicme ginonoeiunoi cemanmuzayii y nopieHaHHI 3 ce-
MaHmMu3ayicro eHYukaoneouyHow. IHuumu cio8amu, Midc 1eKCUNHUM Ma HAYKOBUM 3HAYEH-
HAM yiel epamamuunoi kamezopii. YV pesyrbmami 6UABIAEMbCA, WO PISHUYA MIdC MPAoUYili-
HOW0 mMa NiHSB0KPAE3HABYUO MONOHIMIKOIO NOAA2AE AK Y NPUHYUNAX 8i000PY MONOHIMIYHO20
mMamepiany, max i y Memooax tio2o eue4eHHs ma Onucy.

Knrwuoei cnosa: mononimika, cemanmusayis, eKCmpaninegiCMuka, emumonois, Kyivmyp-
HULl KOMNOHEHM.

B cmamve paccmampusaemcs ceéoeobpaszue @uionocuueckol cemanmuzayuu no cpas-
HeHulo ¢ cemanmusayuell dHYyukioneoudeckou. Jpyeumu cirogamu, mexncoy NeKcudeckum u
HAy4HbIM 3HAYeHUAMU DMOLL pammamuyeckoli kamezopuu. B pezynemame evixooum, umo pas-
HUYa mexncoy mpaouyuoOHHbIM U TUH2B0CHPAHOBEOUECKOT MONOHUMUKOL 3aKTI04Aemcs KaK 8
npUHYUNax omoopa MonOHOMUYECKO20 Mamepuand, mak U 6 Memooax e2o usydeHus u onu-
CaHu.
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Kniouesvie cnosa: mononumuxa, cemanmuzayus, IKCMPATUHSEUCIUKA, DMUMONOU,
KYMbNYPHbLI KOMROHEHM.

The article deals with the distinctiveness of philological semantics in comparison with that
of encyclopedic one. In other words the distinctiveness between lexical and scientific notion
of this grammatical category which results in different principles regarding both selection of
toponymic material and methods of its study and description.

Key words: toponymy, semantics, extralinguistics, etymology, cultural component.

Pi3HuIs MK TpaauLifHOO Ta JIHMBOKPATHO3HABYOIO TOHMOHIMIKOIO BUSIBISIETHCS HE Tib-
KM Y IPUHIHUIIAX BiZIOOPY TOMOHIMIYHOIO MaTepiaiy, ajie if B MeToJax Horo BUBUCHHS Ta OIUCY.

V nexcukorpadii ogHe i Te came CIIOBO PO3MIAAAETHCS 3 IBOX MO3HIIIN: 3 MOBCIKICHHOT,
1o0yToBO1 (11e TaK 3BaHi TIyMa4Hi CJIOBHUKH) Ta 3 MO3ULIT HAYKOBHX 3HAHb (E€HIMKJIONEIUIHI
CJIOBHHKH), 1 111 PI3HHUL MDK (QIJIONIOTTYHUM TIyMaYSHHSIM JISKCHYHOTO MOHSTTS Ta SHIHKJIIO-
HEeAWYHUM BHU3HAYCHHSM OJJHOMMEHHOIO HayKOBOTO MOHSTTS 3arajioM J0Ope BUBUYCHA.

Ha sikicHy cBO€pinHicTh (BinoI0riYHOI ceMaHTH3allil, Y HOPIBHIHHI 3 EHIUKIIONEIUIHOIO,
3Bepras yBary JI.B. Illep0a, sikuit po3pi3HsB JeKCHYHE Ta HaykoBe MOHTTA. Ha iforo mym-
KY, TIIyMa4HHH CIIOBHHMK HE IIOBHHEH Bi0Opa)kaTh HayKOBHX MOHATH [1:281]. Ane HeoOXigHO
BpaxyBaTH, SIKIIO HAyKOBE Ta MOOYTOBE MOHATTS CHiBIIAIAl0Th, TO, BIAMNOBIIHO, CIiBIAAAI0Th
il ceMaHTH3yI0uM TEKCTU. TakuM YMHOM, (iJI0NOriyHa CeMaHTH3ALisl BIAPI3HAETHCS Bijl SHIIU-
KJIONETUYHOT PIBHO HACTINBKHU, HACKIIBKY MOOYTOBI 3HAHHS IPOTHCTABJICH] HAYKOBHM.

Kpim Toro, «dumonornueckue clioBapH AEMOHCTPHPYIOT Te c(epbl AEHCTBUTEIBHOC-
TH, KOTOpbIe He OBIBAIOT OOBEKTaMH CHCTeMarH3upymouero ( T.e. Hay4HOTrO) OINMCAaHUs, a
SHLUKIONEINN (PUKCHPYIOT 00JIacTH MO3HAHHS, KOTOPbIE HE NPEACTABICHBI B OOBIICHHOM
MAacCOBOM CO3HaHHH (T. €. B CO3HAHUH IOJABJISIOIET0 OOJIBIIHHCTBA 00Pa30BaHHbBIX YJICHOB
HEKOTOPO# 3THOKYJBTYpHOH 00mHOCTH). OTCIOa HECOBNAJCHHUS CJIOBHUKOB (DHIIOIOrHYEC-
KHX CJIOBapel W SHUUKIIoneaui» [2:238].

Aute, 11i po361KHOCTI Mi’K MOBHUMH Ta SHIIUKIONCINYHIMH CIIOBHUKAMH HE MArOTh TPHH-
unoBoi pisHuil: «Kak ObI HE CTapaalch HEKOTOPHIC HCCIICAOBATEIN MPOBECTH BOAOPA3ICIT
MEX]Ty JINHIBUCTHYECKHM H IKCTPAITMHIBUCTHYECKIM, MUP CJIOB HEOTIEINM OT MUpa Belleil,
¥ BCSIKMH TOJIKOBBIH CJIOBApPb SIBJSIETCS HHBEHTAPEM HE TOJIBKO CJIOB, HO U MOHSTHIi, 00BEKTOB,
3HAHUH, COCTABJISIOIINX JOCTOSIHUE JIIOICH, TOBOPSIIIUX HA IaHHOM si3bIkey [1:524].

OCKIJIbKH, MIXK SHIIUKJIOIEAIEIO i TOJKOBUM CJIOBHHUKOM IIPUHIIMIIOBA Pi3HULS BiICYTHS,
TO 110 (DiNIOTOTIYHMX CIIOBHHKIB MOYKHA JIOIATH SJIEMEHT, KU BiJIIOBiJa€ CHIUKIONCANIHOMY
OIucy.

CemaHTH3a1lis1 KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY TOIIOHIMa, IIEBHE, IOBUHHA PO3KPUTHU HOTO JIeK-
cuynuit pon. Came Tomy €. M. Bepemiarin ta B. I, KoctomapoB 3ampornonyBaiy BBECTH B
JIEKCUKOTpadiro I1e OJWH CIoCid ceMaHTH3AIliT CI0Ba — MOSCHEHHS (POC. — «U3BSICHCHHEY ).

«/3bsicHeHHEe — 3TO JIeKCHKOrpaguIeckas CeMaHTH3ALMs JISKCHUECKoro (oHa, T. €. CIIo-
BApHOE OTPAXCHUE TEX MACCOBO IPE/ICTABICHHBIX CBEACHHMH, KOTOPBIE COIPSIKEHBI CO CIIOBa-
MM ¥ MMIUIMIATHO OIPEACISIOT HapaurMaTHYeCKyl0 ¥ CHHTarMaTH4eCKylo COYeTaeMOCTh
3TOTO CJI0Ba C Apyrumm» [2:205].

Bigomo, 1o 3arajbHe iM’si MICTUTB y CBOTH CEMaHTHII JEKCHMYHE MOHATTS (MiHIMaIbHY
KUIBKICTh MO3UTHBHUX O3HAK, 32 SIKUMH SIBHIIE Mi3HAETHCS, Ta MOXKEe OyTH Ha3BaHO CIIOBOM);
y dinonorivHiii ekcukorpadii MOHSITTS CEMaHTU3YETBCS 3a JJONOMOTOIO TPaIHLIIHOTO MpH-
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oMy TiyMadeHHs. 3 OyIb-SKUM 3arajleHIM CIIOBOM, KPiM BChOTO, aCOIIFOETHCS MIEBHA CYKYTI-
HICTb 3HAHB , SIKa BU3HAYCHA SIK JICKCHYHHUH (PoH. OCKIJIbKH, BIACHE iM’ s T030aBJICHO MOHSTTS,
arne (oH oMy NpUTaMaHHUA, IPUHOM TOSICHEHHS MOXe OyTH BUKOPHUCTAaHUI 1 B OHOMAacTH4-
HUX cioBHUKax [3:120].

OnHa i3 puc JIHIBOKPATHO3HABYOI CEMaHTH3alUi — aKTyalbHHH icTopm3M. «B mmHTBO-
CTPaHOBEIYECKOM CIIOBApE UCTOPHS BEIY IIIH SIBJICHUS IPUCYTCTBYET POBHO HACTOINIBKO, Ha-
CKOJIEKO OHa HAJIMYCCTBYET B MAMSATH, B OOLICCTBCHHOM CO3HAHUH HAIIMX COBPEMEHHHKOB, U
3a yKa3aHHBIC MPEJeNTbl, KaK MPaBmiio, He BeIXoau™ [1:253-254]. Lle o3Hauae, mo iCTOPHUKO-
€THMOJIOTIYHI BIZIOMOCTI HE YBIHIyTb y MOSICHEHHS, SIKIO BOHH HEBiJJOMi HAallUM CyYacHH-
KaM. 3arajoM CeMaHTHU3alliss He OyJe MiCTHTH HIYOro HOBOTO JUIS CaMHX HOCIiB MOBH, SIKi,
3pO3yMiJIO, 3 TUTHHCTBA BOJIOIIIOTH (JOHOM BJIACHUX iMEH. B 1IbOMY TpOSBIIETHCS HABYAIBHA
CIPSIMOBAHICTH JITHTBOKPATHO3HABYMX CIOBHMKOBHX CTaTeH 1X Opi€HTAllisl HAa YMTa4a, SIKUil He
€ HOocieM mMoBH [2:120-121].

ETtuMonorist y niHrBOKpaiHO3HABYOMY MOSICHCHHI OHOMACTUYHOI JICKCUKHU BiJIrpae polib
IiUTeNIOr0 MOPIBHSAHO 3 00pa3oM TomoHIMa ab0 aHTPOIOHIMA y CydacHIH MacoBii mo-
BCSKJICHHIN CBiIOMOCTI, Ta HEIIOBMHHA BUXOIUTH 32 MEXI 3arallbHOBIJIOMUX 3HaHb THITY:
Massachussetts ot «massa wachusetty — Benmki ropu (mmarop6m) [3:152], xo4a TouHime, eTu-
MOJIOTIYHO 1€ CJIOBO ITOXOAUTH BiJ «mass adchu ut» — «06ist Benukux naropOisy», sike, CKopime
3a Bce, yTBOpmiIocs Bix «mass adchu seuk» — « imronu Benmukux marop6isy» [4:178].

Jlexonu, mOpeYHO MPUBECTH HAPOIHI STUMOJIOTIi abo BiIOMOCTI MPO Te, YOMY OO’ €KT
OTpPHMAaB TaKy Ha3By, SKIIO Iie, O€3yMOBHO, BiZIOMO OUIBIIOCTI aMepHKaHIiB. Jleski HapomHi
€TUMOJIOTIT MIITHO YBIMIIIM y MacoBy CBiJJOMICTb, i HAPOJHA ETUMOJIOTIS «MOXET BO MHOTHX
CITydasix 0Ka3aTbes JUIs JIGKCHKOrpada BaKHee, 4eM HCTHHHAs dTuMomnorus» [5:54]. Li momy-
JsIpHI Bepcii MOBUHHI OymyBaTHCst Ha 6€3yMOBHO HAayKOBHX IAaHHX, HeXail OM 1 y cripomeHoMy
BUDIISAI, THITY: Mannhattan Bix inaiaHcbKoro «manahy — OCTpiB Ta «atiny — ropa [6:782], ane
HE BiJ] TAKMX HEYIIBKHUX BEPCii, sk, Hanpukiay, «Man Hat Ony — «i1rofnHa y Kamnemoci», Hiou,
caMe Tak iHJiaHIli Ha3UBAJIM TOJUIAHJCEKHUX KOJOHICTIB, SIKi KHJIH HA OCTPOBI.

TormoHIMIYHA €THMOJIOTISI HATA€ MOXKJIMBICTh HE TITBKH «BIIKPUTH» HE3PO3yMiIe CIIO-
BO-Ha3BY, aJlc¢ OJJHOYACHO MOSCHUTH 0araro peaiiil Ta acleKTiB AyXOBHOI KYIbTYPH HapOLy,
MIPOJIEMOHCTPYBATH 0araToIuIaHOBICTh Ta «0araTOMOBHICTE» TOMOHIMIB. Ha3Bu opraHiuyHO Ta
HEBIJI’EMHO TIEPETBOPIOIOTHCS HA YACTUHY KYJIBTYpPH Ta MOBH JIaHOT KpaiHH 1 HECYTh y co0i
BEJIMKE COIaTbHO-ICTOPUYHE Ta eMOLIIfHE HABAHTaKCHHSI.

Ane icHye HeOe3IeKa 3aXOIUICHHsT €TUMOJIOTIEI0 y JTIHTBOKPAaiHO3HABUMX CIOBHUKAX, PO3-
paxoBaHMX Ha IHO3EMHOTO Y4HsI, SIKHH Ma€ OTPUMATH JIMIIE MiHIMyM 3HaHb B Tiif Mipi, B SKilt
[le JIOCTYITHO MPEACTAaBHUKY HapOIy-HOCIs JaHOi MOBH, «B IPOTHBHOM CIIydac HapymIacTcs
OCHOBHOI NpPWHIHMI JHHIBOCTPAHOBECICHHS KaK HAyKH O (POHOBBIX 3HAHHAX, OC3yCIOBHO
aKTyaJIbHBIX B MACCOBOM OOBIICHHOM CO3HAHHUHU.

OCHOBHOE pa3IH4ne MEXy Iofadel OHOMAaCTHYECKOTO MaTepuaia B OOIIMX (S3BIKOBBIX)
U SHIOUKJIONEIUMYECKUX CIOBAPSIX COCTOMT B TOM, YTO T€ CBEACHHMsS, KOTOpHIE HAIOTCS B
SHIUKJIONENAX, HUKOUM 00pa30M He BXOJT B 3TO «3Ha4eHHE» (COOCTBEHHOTO UMEHH): «DTH
CBEJICHUS, II0 CYIIECTBY Belleil, BOBCe HE MOJDKHBI OBITH OOIIEM3BECTHHI (MHa4Ye HE HAMIO
ObUTO OBI M SHIUKIIONEMH!). CIIe0BaTeNbHO, 3a/{ada COCTOUT B TOM, YTOOBI ONPENEIUTh TOT
0011e00pazoBaTeIbHBI MUHUMYM, 0¢3 KOTOPOTO HEBO3MOXHO OBLITO ObI OOLICTIOHATHO OTIEPH-
POBaTh C JTaHHBIM COOCTBEHHBIM HMEHEM B peur» [1:278]
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JlinrBokpaino3HaBunii KpuTepiit Mae OyTH JOCTATHHO MOBHHUM, BKJIIOYATH HE TUIBKH POIO-
Be Bu3HaueHHs (Potomac — [Totomak, Ha3BM piukn), aje it JaBaty, xoda 0 y 3arajJbHHX pHCax,
JIOKaJTi3allilo BU3HAYEHOro 00’ €KTy Ta HaliXapaKTepHillli Oro pHuCH, 3BepTaTH 0COOIHBY yBary
Ha Te, YUM 00’ €KT BUALIAEThCS oMK Homy noniOHux. (IToTtomak — pivka, Ha sIKil po3TarioBa-
Ha cronmi CLHIA, micto BamuHrron).

IToOyToBi acomiarii — OCHOBHAa YacTHHA JIIHTBOKPAaiHO3HABUOTO TOSICHEHHS, T€ TOJIOBHE,
IO BiIpi3HAE HOTro BijJ icTOpHMYHOTrO, reorpadidHoro Ta iHMMX KoMeHTapiB. Hampukman,
BocToH aconiroeThbest 3 oqHOro 60Ky 3 mepiurMu KonoHictamu HoBoi Anmiii — «Mayflowery,
Pilgrim Father, Plymouth Rock, 6opoTs060t0 3a HaionanbHy HesanexHicTs CIIIA — Sons of
Liberty, Boston Tea Party, Boston Massacre, Concord, Lexington, Bunker Hill (icropu4si aco-
miarmii), a 3 Apyroro OOKy — 1€ «LEHTP YUEHOCTi, CHOOI3MY Ta 3apO3yMiIOCTi», «OaThKiBIIMHA
0aJFHOTO TAHIIIO Ta KAPTKOBOI TP 1 TaKe iHIIE.

JliteparypHi acoriarii BiJirparoTh Ba)XIMBY POJIb Y CTBOPEHHI 00pa3y y MacoBiii mo0y-
ToBil cBimomocti. Hampuknan, BocToH acowiloeThes 3 MOMYJSIPHUM HEPCOHAXKEM JTUTIUUX
Bipmie Humpty Dumpty (Illanraii-bantait), sxuii HiONTO BHaB 3 CTIHM Ha LEHTPaNbHIi 6oc-
ToHCchKui o (the Boston Common). [Tinani qroEM 60CTOHCHKOTO Y30€pexiKs y ITOPMOBY
OCIHHIO Hi¥ acOmiOr0ThCs 3 MiigHO0 yakiayHKoro X VIII ct. I'ymu Xomier (Goody Halliet), sika
IIPUMaHIOBaJIa KOpalii, Toaoun iM (anbIInBi CUTHANHM JIIXTapeM, KU OyB IPHUB’sI3aHUH 10
KHTOBOTO XBOCTA, 1 IIe IPHUBOAMIIO iX 0 HEMUHYYOI 3aruoerti.

MikpotonoHiMu (ypOaHOHIMH) MOXYTh BiAIirpaBaTH BaXKJIMBY POJIb y TOHMOHIMIYHOMY
nosicienHi. Hanmpukiiazn, koiny MoBa iiie mpo BeNuKi MicTa, He MOXKHa OOIUTHCH 0Oe3 3rajgku
mpo ixHi HaiBigoMim (HEOOOB’SI3KOBO HAMKpYIHIII) IUIOLI, BYJIHI, OyIWHKH, BH3HAYHI
mam’siTKU. 3a3BUYai, iX Ha3BH BiJIOMi BCIM HOCISIM JaHOI KYJIBTypH Ta MOBH, aJie HE 3aBXKIU
BiZIOMi 3a MexaMH I1i€i kpainu, Hanpukiaz, HazBa Jlyn (the Loop — «memis») maino mpo mo
roBoputh 3a Mexamu CIIIA, ane B CIIIA ns Ha3Ba 3araJibHOBIIOMA.

bararo 3arajgpbHOBITOMUX MIKPOTOMOHIMIB MiJJISTAIOTh MEpenIay, Hanpukias, the White
House, the Oval Office, sixi cumBomizyroTh npesugenta CIIIA, Bukonasdy Biany ado Hill- 3a-
KOHOZIaBYY BIIaJy.

TloximHi Bix TOMOHIMIB 000B’SI3KOBO MAIOTh OyTH BKITIOUCHI Y JIIHTBOKPaiHO3HABYI CIIOB-
HUKH, X09a 61 TOMY, 10 JITHTBOKPaTHO3HABYHMH CIIOBHUK CKJIAIA€THCS JJISI IHO3EMIIIB, IJIS SIKMX
MOBa HE € PiJHO0, a TONOHIMIYHI CJIOBO YTBOPIOIOYI MOZIENI HE 3aB)KAN BKIIOYAIOTHCS B JICK-
CHYHHUIT MiHIMYM, iX CJIOBO YTBOPEHHS BiIPi3HAETHCS BiJ] 3araJIbHOTO Ta HE 3aBXKAW Miisira-
10T NIEBHUM IPaBUJIaM.
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boukapvosa O.10.
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THE GLOBAL SPREAD OF THE ENGLISH LANGUAGE

Cmamms npucesadena po3eniady NOHAMM «AH2NICbKA AK MOBA MIJCHAPOOHO20 CRIAKY-
8aHHAy. 30ilCHIOEMbCA AHATNI3 CIMAMYCY «2100aTbHA MIJCHAPOOHA MOBAY, NPUYUH NOULUDEHHS]
AHeNTICHKOT MOBU, 2pyn HOCII8 Yiei MOBU, a MAKOXC nepesaz ma HeOONiKi8 iCHY8aAHHA MAaKoi
«2n00anbHOIY MOBU

Knrwouoei cnosa: misxicnapoona moea, HOCIi M08u, NiHe6a )paHKa, apiHmu aHeniliCbKoi,
nepegazu ma HeooniKu.

Cmamus nocesaujena paccmompeHuio NOHAMUSL «GHTUUCKUL KaK A3bIK MeNCOYHAPOOHO20
obwenusy. [lposooumcs ananus cmamyca «2100a1bHbI, MEHCOYHAPOOHDBIL A3bIK», NPUYUH 00-
WUPHO20 PACKPOCMPAHEHUs. AH2TUIICKO20 A3bIKA, 2PYNN HOocumeell OaHHO20 A3bIKA, d MAKJICe
npeumywecmea u HedoCmamxu Cyujecmeo8anuss NHOOOOHO20 «2100aNIbHO20» A3bIKA.

Knrouesvie cnoga: medcoynapoonslii A3viK, HOCUmMenu A3biKd, TUH28A QpanKa, eapuanmel
amenuiicko2o, npeumyujecmea u HeooCmamxu

The article focuses on the notion of “global English”. The following concepts are analysed:
the status of “a global language”, reasons for the English language expansion, groups of the
English language speakers and also the advantages and disadvantages of such a “global”
language existence.

Key words: global language, speakers, lingua franca, varieties of English, advantages and
disadvantages.

Nowadays we can observe unprecedented massive changes in nearly all spheres of our
life: economy, ecology, and communications; the field of languages is not an exception. It
admits of no doubt that at present English is considered to be the most widely spoken and writ-
ten language. We can state that it is the language that has been perpetuated in a wide range of
human activities from business, education, sciences to interpersonal relations. Let us look at
the statistics to prove this fact. David Crystal estimated that “320 to 380 million speakers use
English as their first language, 300 to 500 million as a second language and 500 to 1000 mil-
lion people learn English as a foreign language” [1: 19]. In other words, only one out of four
users of English in the world is a native speaker and, according to Seidlhofer [2: 35], verbal
exchanges not involving any native speaker heavily outweigh those including a native speaker.

On reflection it may seem strange that a language of a relatively small island nation has de-
veloped into an international language and achieved such a status. However, the global spread
of English can be explained by the migration of substantial numbers of English speakers from

© Boukapvosa O.10., 2011
194





